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   Единицы лексической системы могут быть представлены не только словами, но и особого типа устойчивыми сочетаниями. И в русском , и в немецком языке есть много кратких, метких, остроумных и образных выражений. Такие выражения называются фразеологизмами, а раздел языкознания, изучающий их – фразеология. Фразеологизм – это воспроизводимая языковая единица, состоящая из двух или нескольких знаменательных слов, целостная по своему значению и устойчивая в своей структуре. Кроме того фразеологизм должен иметь переносное значение. Фразеологизмы – это отражение народной мудрости, многие из них существуют в языке десятки и сотни лет, так как народ любит меткие образные выражения, с помощью которых можно передать и что - то весёлое, и злую насмешку. Фразеологические обороты различны по своему происхождению. В частности много из них перешло в литературный язык из речи представителей различных профессий. В основе некоторых фразеологических оборотов лежат факты истории страны, также легенды и факты античной истории. Часть фразеологизмов перешла к нам из религиозных книг. К фразеологии относятся и народные пословицы, поговорки, яркие и меткие «крылатые» выражения писателей, учёных, общественных деятелей. Фразеологизмы делают нашу речь более яркой, выразительной, свободной, раскованной и поэтому широко используются в литературном языке. Однако, употребление фразеологизмов в разговорной речи должно быть умеренным, чтобы не превратить её в словесную клоунаду. На мой взгляд, при изучении языка чрезвычайно важно понимать значение фразеологизмов, так как они придают языку красочность и выразительность, делают мысль автора более доходчивой, убедительной. Однако, для изучающих иностранный язык фразеологизмы представляют особую трудность. Вероятность образовать устойчивую фразу путём свободного подбора слов и соединить их по стандартным правилам грамматики чрезвычайно низка. Поэтому для правильного использования каждого фразеологизма  в речи необходимо знать следующее: 
· форму, в которой он употребляется, а также его лексические, структурные и другие варианты;
· его основное содержание и различные дополнительные значения, в том числе стилистическую окраску;
· возможность его изменения, то есть меру его формальной и смысловой стабильности;
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· ситуацию или контекст, в которых  уместно применение данного фразеологизма.
   Знакомство с некоторыми общими чертами, присущими всем устойчивым фразам или отдельными их разрядами, может облегчить понимание немецкой речи. Именно поэтому мне хотелось бы рассмотреть некоторые фразеологизмы немецкого языка и сравнить их с русскими эквивалентами. Конечно, невозможно представить всё богатство немецкой и русской фразеологии. В связи с этим для сравнения и сопоставления я выбрала фразеологизмы, которые употребляются для характеристики внешности людей, а также некоторые из фразеологизмов, в которых на немецком языке употребляются слова, относящиеся к внешности, но сами фразеологизмы имеют совершенно другое значение, не относящееся к внешности. Ну и наконец, небольшая практическая работа. Мой перевод отрывка из стихотворения Фридриха Шиллера «Песня о колоколе», с использованием фразеологизма, который делает стих более ярким.
Фразеологические обороты, характеризующие внешность человека.
   Я хочу рассмотреть такие фразеологизмы немецкого и русского языка, которые употребляются для оценки тех или иных особенностей внешнего облика человека: особенно высокий или, наоборот очень низкий рост, очень сильная худоба или, наоборот, излишняя полнота, неуклюжесть, неповоротливость в движениях и т. п. Такие фразеологизмы, как правило, построены на шутке, иронии, иногда они чем – то даже похожи на прозвища, порой забавные, а порой и обидные. В образной основе таких фразеологизмов обычно раскрываются особенности жизни и быта того или иного народа. 
I. Фразеологизмы, обозначающие высокий рост человека.
   В немецких деревнях с давних пор выращивали хмель – der Hopfen и бобы, фасоль – die Bohnen. Это вьющиеся растения. Для того чтобы побеги поднимались вверх, ставятся подпорки – die Stangen. О высоких и худых 
людях здесь принято говорить eine lange (dürre) Hopfenstange, eine lange (dürre Bohnenstange). Слова lang – длинный и dürr – сухой,тощий усиливают образность этого выражения, вызывая представление о чём – то непомерно 
- 2 -
вытянутом в длину. Другие фразеологизмы, употребляемые немцами в 
значении «очень высокий человек», тоже носят шутливо – иронический характер: eine lange Latte (буквально: длинная палка, рейка), ein langes Ende (большое, значительное расстояние, можно сравнить с русским: без конца, без края). Слово lang во всех фразеологизмах является необходимой составной частью, без него образ разрушается.  Конечно, любой фразеологизм нельзя переводить дословно на русский язык, он потеряет свою эмоциональную окраску. Для перевода данных фразеологизмов подойдёт русское слово жердь в его переносном, образно – метафорическом значении: Ist das dein Bruder? Na, eine lange Bohnenstange! Это твой брат? Ну и жердь! Но это только слово, а нужно подобрать фразеологизмы, то есть сочетания слов. В русском языке есть два фразеологических оборота для шутливой характеристики людей очень высокого роста: пожарная каланча и верста коломенская.  Оба эти оборота пришли к нам из русской истории. Представьте себе небольшой провинциальный городок царской России. Низенькие дома, а над ними возвышается пожарная каланча. Поэтому у сочетания пожарная каланча и появилось новое переносное значение: очень высокий, долговязый человек, который возвышается над остальными людьми. Иногда этот фразеологизм сокращается до одного слова каланча. Например, дядя Стёпа у С. Михалкова «имел прозванье каланча». История фразеологизма коломенская верста уводит нас в допетровские времена: Алексей Михайлович, отец Петра I, жил зимою в Москве, а летом выезжал в село Коломенское, свою летную резиденцию. Из особого почтения к царю вдоль дороги из Москвы в Коломенское были поставлены особо высокие верстовые столбы. Поэтому о высоком человеке стали говорить верста коломенская, в разговорной речи часто сокращая  сочетание до одного слова верста. Ну и вымахал! Этакая верста! Слово длинный не употребляется ни в одном из этих оборотов т. к. является лишним, в отличии от немецкого языка.   Конечно, полными смысловыми эквивалентами эти немецкие и русские фразеологизмы не являются. Eine lange Bohnenstange und eine lange Hopfenstange указывают на два признака во внешности: высокий рост и сильная худоба. Не случайно оба эти фразеологизма могут употребляться и 
со словом dürr – сухой, тощий. Русские фразеологизмы не указывают на второй признак, на худобу. Их используют для характеристики людей высоких и нескладных. В наибольшей степени им соответствует немецкий 
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оборот ein langes Ende, можно их перевести и одним словом, в котором скрыта интересная метафора – baumlang (длинный, как дерево).
II. Фразеологизмы, характеризующие людей маленького роста.
   По отношению к людям маленького роста и у русских, и у немцев есть забавные и не всегда безобидные шутки. Мы говорим о маленьких людях: от горшка два вершка. Это тот самый горшок, в котором в старину варили «щи да кашу, пищу нашу». Сам по себе горшок невелик, а вершок ещё меньше. Эта старинная мера длины равна 4,4 см. Наверное, даже самый маленький ребёнок всё – таки не на два вершка выше горшка. Однако народная шутка нашла своё выражение именно в таком неправдоподобном уменьшении человеческого роста. Ну, а если поставить три сырные головки одна на другую? Выше это или ниже, чем от горшка два вешка? Приблизительно, наверное, то же самое. Немцы говорят о маленьких людях не без насмешки: kaum drei Käse hoch (едва выше трёх головок сыра). Слово der Käse употреблено здесь в значении головка сыра (der Käselaib). И по значению, и по эмоциональной окраске оба фразеологизма соответствуют друг другу.   
   Вот ещё два  фразеологизма , образная основа которых совпадает и в русском, и в немецком языках. Например:
·  Weil er nur Haut Knochen war, sah sein Fuchsgesicht noch spitziger aus. (Так как он был очень худой, кожа да кости, его лисичье лицо выглядело ещё острее.)
· Das Mädchen sah wie Blut und Milch aus. (Девушка была кровь с молоком.)
В первой паре предложений крайняя худоба человека подчёркивается тождественным по значению и по образно – метафорической основе этого значения фразеологизмами: Haut und Knochen – кожа да кости. Во второй паре предложений мысль о том, что человек обладает хорошим здоровьем, также выражена с помощью фразеологизмов в яркой образной форме: Blut und Milch – кровь с молоком: на белом как молоко лице играет красный как кровь румянец.   Так же  близки по значению и по образной основе, на которой сложилось это значение, фразеологизмы, обозначающие людей крайне истощенных, лишённых всех жизненных сил: eine wandelnde Leiche – живой труп, eine wandelnde Gerippe – живые мощи, живой скелет. Wandeln – 
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значит  ходить, бродить, шествовать, прогуливаться. Итак, дословно эти фразеологизмы можно перевести следующим образом: ходячий труп или ходячий скелет. Образная основа этих фразеологизмов в русском и немецком языках близка, но не совсем тождественна. Русские фразеологизмы построены на соединении взаимоисключающих понятий: жизнь и смерть. В этом соединении несоединимого и заключается особая их выразительность. Немецкий фразеологизм eine wandelnde Leiche характеризует человека по внешнему виду. Er sieht wie eine wandelnde Leiche. Он выглядит как живой труп. Русский фразеологизм живой труп имеет ещё и другое значение: человек опустившийся, нравственно опустошённый.   
   Есть фразеологизмы, которые характеризуют и внешность человека, и его внутренние качества. В немецком языке существует, например, фразеологизм wie ein begossener Pudel, буквально: пудель, которого облили. Этот образ, намекающий на случайность, неожиданность происшедшего, связывается, прежде всего, с мыслью о внешнем облике человека: попал в нелепое положение и выглядит жалким и смешным, как пудель, которого окатили водой, или как побитый (этот перевод из немецко – русского фразеологического словаря Л.Э.Биновича и Н.Н.Гришина). В русском есть фразеологический оборот мокрая курица. В какой – то степени он соответствует немецкому wie ein begossener Pudel, потому что оба оборота объединяются значением смешной, нелепый, жалкий человек. Однако русский фразеологизм – это, скорее оценка характера человека: безвольный, бесхарактерный, растяпа, размазня. В.Г. Белинский говорил: «У мужчины должно быть дело в жизни, ему стыдно быть мокрой курицей». Подобно русскому фразеологизму мокрая курица, немецкие фразеологизмы: eine lahme Ente (хромая утка), ein leimer Sack (склеенный рюкзак) значат тюфяк,вялый, безынициативный человек и вызывают представление о чём – то смешном и нелепом.   
   Фразеологизм ein frecher Spatz (дерзкий воробей) и scheu wie ein Reh (пугливая косуля) используются для характеристики только очень юных девушек. Оба фразеологизма характеризуют одновременно и черты внешнего облика, и внутренние качества человека. Ein frecher Spatz – маленькая, но дерзкая и смелая, находчивая девушка (как бойкий воробей);ein scheues Reh – хрупкая и застенчивая девушка (как пугливая и грациозная косуля). В русском языке нет фразеологизмов, соответствующих этим немецким.                                   - 5 -
Некоторые другие фразеологизмы немецкого языка.
   Далее мне, хотелось бы рассмотреть некоторые фразеологизмы, в которых на немецком языке употребляются слова, связанные с внешностью человека, но сами обороты имеют совершенно другое значение, не относящееся к внешности.
   Mit dem Kopf gegen die Wand rennen (дословно: мчаться головой о стену). В русском языке: биться головой о стену. И в русском, и в немецком языке эти фразеологизмы очень близки и по своему значению, и по образной, эмоциональной  основе этого значения. Они выражают отчаяние, бессилие, бесплодную борьбу с проигранным делом. Например: Это было как если бы кто – то выступал против стены. Или: Он всегда хочет, чтобы его головой о стену. И в русском, и в немецком языках употребляются слова: голова и стена как бы поясняя, что голова – это главный орган человека, а стена – это что – то очень твердое, непробиваемое. Пробить головой стену нельзя, а значит, и решить какой – вопрос – невозможно. 
      Jemand hat Haare auf den Zähnen (дословно: кто – то имеет волосы на зубах). На русский язык этот немецкий фразеологизм можно перевести как бойкий на язык, но это устойчивое сочетание не является фразеологическим оборотом, поэтому самым близким переводом данного фразеологизма можно считать старую русскую пословицу: смирён, смирён, а не суй перста в рот или палец в рот  не клади. В немецком языке есть ещё два фразеологизма, которые по своему образному значению будут подходить к русским: nicht auf den Mund gefallen sein (дословно: не быть упавшим в рот), den Mund auf dem rechten Fleck haben (дословно: иметь рот на правильном месте). В чём же тождественность и разность данных фразеологизмов. Волосы на зубах иметь невозможно, они будут постоянно щекотать язык и человек вынужден будет производить какие – либо действия, т. е. постоянно говорить,  в этом немецком фразеологизме, впрочем, как и в двух других, 
кроме положительного (быть энергичным, решительно защищать свои права, быть смелым воином) есть и отрицательное значение: молоть всякий вздор, говорить, лишь бы что – то сказать, особенно в отрицательном значении этот фразеологизм используется в отношении женщин (женщина не должна иметь волосы нигде, а особенно во рту), так характеризуют болтливых баб, тогда как русские фразеологизм показывают нам, скорее, 
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человека, который умеет за себя постоять и говорит нужные слова в нужном месте. Но и русские фразеологизмы не лишены иронии: т. е. шустёр на столько, что и палец откусит т.е. любыми способами добьётся своего. 
   Mit einem silbernen Löffel im Mund geboren sein (дословно: родиться с серебряной ложкой во рту). По значению и по эмоциональной окраске соответствующим русским фразеологизмом будет: родиться в рубашке т. е. быть счастливым, везучим. В немецком и в русском языках используются разные лексические образы для передачи значения. В немецком языке – это серебряная ложечка, серебро издревле почиталось и почитается , особенно церковью, как благородный металл, серебром очищают воду, делая её святой. Но и рубашка для русского человека не пустой звук, иметь рубашку на теле, значит иметь защиту от непогоды, от холода, а значит и от всех бед. В старину рубашкой или сорочкой называли не разорвавшиеся во время родов плодные оболочки. Действительно, когда ребёнок рождался и выживал в таких ситуациях, это было не просто удачей, а огромным счастьем. Эти фразеологизмы являются функционально – смысловыми эквивалентами.
Sich etwas hinter die Ohren schreiben (дословно: написать что – то себе за ушами) т. е. крепко запомнить, запомнить так, чтобы легко воспроизвести в будущем. Этот фразеологизм имеет свою  историю в немецком языке. В древности детей приводили с собой на важные переговоры, чтобы в будущем они могли рассказать, о чём там шла речь, как живые свидетели. Слово уши здесь является определяющим, дети слушали и запоминали. В русском языке эмоционально – образным соответствием данного фразеологизма будут два крылатых выражения: зарубить на носу и намотать на ус. Эти фразеологизмы также имеют свою историю. Зарубить на носу: нос здесь не орган обоняния, он означает памятная дощечка, бирка для записей. В древности неграмотные люди носили такие дощечки с собой всюду и
делали на них зарубки, чтобы что – то не забыть. Вот эти дощечки и звались носами. Намотать на ус – это старославянское выражение, что – то типа записной книжки, чтобы о чём – то не забыть и всегда иметь в виду. Ус наматывался в подобие косички, когда мужчина после еды проводил рукой по лицу, он тут же обнаруживал косичку и вспоминал, зачем он её сделал. И немецкий, и оба русских фразеологизма являются тождественными по 
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значению и по образно – метафорической основе этого значения.
      Das Fell über die Ohren ziehen (дословно: протащить шерсть через уши) т.е. выпотрошить кого – либо в прямом и в переносном смысле, обворовать, принести вред, жёстко критиковать, оскорблять. В русском языке есть фразеологический оборот ободрать как липку. В какой – то степени он соответствует das Fell über die Ohren ziehen, потому что оба фразеологизма объединяются значением обворовать полностью, взять всё. Однако немецкий фразеологизм воспринимается в большей степени как принесение вреда кому – либо в моральном, либо материальном плане. Er zieht das Fell über ihre Ohren. Aber sie sagte nichts. (это можно перевести как: он оскорбил её, в ответ она промолчала). Русский фразеологизм ободрать, как липку имеет свою историю. В старину имелось огромное количество различных поделок из липового лыка (кора липы): различные коробки, а главное лапти. Откуда же бралось это лыко? Его сдирали с молоденьких липовых деревьев: из коры старых деревьев лыка не получишь, только мочало. По всем лесам летом жалко торчали голые, засыхающие стволики начисто ободранных юных липок, поэтому, когда нужно описать человека ограбленного дочиста, догола применяют этот фразеологизм.
Фразеологизм Gefährlich ist´ s, den Leu zu wecken в стихотворении Фридриха Шиллера «Песня о колоколе»
   Если взять литературные немецкие произведения, то больше всего фразеологизмов мы найдём у  Гёте и Шиллера. На одном из первых мест стоит стихотворение Ф. Шиллера «Песня о колоколе». Это произведение, написанное в 1799 году, было очень известно в Германии времён Шиллера. Оно было в книгах для чтения, по которым обучались ученики народных школ. Стихотворение входило в обязательную школьную программу для заучивания наизусть. Оно завоевало огромную популярность, чуть ли не с 
момента его создания, многие простые люди из народа знали его наизусть, от первого до последнего слова, несмотря на то, что оно очень длинное, более десяти страниц текста. Вдохновил немецкого поэта на создание «Песни» вполне конкретный колокол швейцарского города Шафхаузен, на котором отлита надпись: «Зову живых, оплакиваю мёртвых, ломаю молнии». Шиллеру было даровано почётное звание гражданина Французской 
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республики, но когда к власти во Франции пришли якобинцы, и началась эпоха террора, Шиллер отказался от идеалов революции и написал свою «Песню о колоколе», в которой, прославляя закон и порядок, он осуждал революционное насилие. В стихотворении можно найти восемь крылатых выражений и фразеологизмов. Некоторые из них стали крылатыми именно, благодаря этому стихотворению. Например: Leergebrannt ist die Stätte (дословно: опустело место). Так говорят сейчас при критическом осмотре кошелька перед зарплатой. Очень популярное выражение в Германии. 
   Мне хотелось бы рассмотреть употребление в стихотворении «Песня о колоколе» фразеологического оборота Gefährlich ist´ s, den Leu zu wecken (дословно: опасно будить льва). Это английская идиома let sleeping doogs lie (дословно: позволь спящей собаке лежать). В английском языке эта идиома означает: не спровоцировать неприятности, оставить что – то, если это может причинить вред, не говорить о вещах, которые вызывали проблемы в прошлом, или не пытаться изменить ситуацию, потому что могут возникнуть проблемы, не будить истину,  т. е. не пытаться открыть правду, если эта правда принесёт только неприятности. Джон Б. Пристли написал пьесу «Опасный поворот», где герои попытались открыть правду друг о друге, но она оказалась никому не нужна, потому что испортила этим людям жизнь . В СССР по мотивам данной пьесы был поставлен фильм, который так и назывался «Не будите спящую собаку». На русский язык этот оборот можно перевести как: не буди лихо, пока оно тихо, т. е. не создавай проблем на свою голову, особенно зная о них. В большом толково – фразеологическом словаре Морица Ильича Михельсона (1825 – 1908) педагога и писателя, филолога, переводчика, автора учебников можно найти такое объяснение данного фразеологизма. Внутри – и не очень далеко – сидит зверь, стоит только к нему прикоснуться, чтобы возбудить врождённый инстинкт злобы и жажду истребления. И, вот это является наиболее точным переводом немецкого фразеологизма Gefährlich´ ist s, den Leu zu wecken, т.е. именно в таком значении он употребляется в немецком языке. Михельсон многие годы занимался изучением фразеологии. В 1890 году перевёл на немецкий язык басни Крылова, очень близко к оригиналу.   Я хотела бы представить мой перевод отрывка из «Песни о колоколе» Ф. Шиллера, где он использует немецкий фразеологизм Gefährlich ist´ s, den Leu zu wecken, что, по -  моему, обогащает стихотворение эмоционально и делает его более выразительным.
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Немецкий текст:
Freiheit und Gleichheit! Hört man schallen;
Der ruhige Bürger greift zur Wehr,
Die Straßen füllen sich, die Hallen,
Und Würgerbanden ziehn umher.
Da werden Weiber zu Hyänen
Und treiben mit Entsetzen Scherz:
Noch zuckend, mit des Panthers Zähnen,
Zerreißen sie des Feindes Herz.
Nichts Heiliges ist mehr, es lösen
Sich alle Bande frommer scheu;
Der Gute räumt den Platz dem Bösen,
Und alle Laster walten frei.
Gefährlich ist´ s, den Leu zu wecken,
Verderblich ist des Tigers Zahn,
Jedoch der schrecklichste der Schrecken,
Das ist der Mensch in seinem Wahn.
Weh denen, die dem Ewigblinden
Des Lichtes Himmelsfackel leihn!
Sie strahlt ihm nicht, sie kann nur zünden,
Und äschert Städt´ und Länder ein.
Подстрочный перевод:
Свобода и равенство! Все слышат это звучание.
Спокойные граждане прибегают к обороне.
Улицы чувствуют себя залами,
Повсюду губительные банды.
Жёны становятся гиенами,
И, шутя, выпуская зубы пантеры
Разрывают они вражеские сердца.
Ничего святого больше нет.
Все банды свободны от набожной пугливости.
Добро убирает место для зла,
И все пороки царят.
Не будите зверя!
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Пагубен зуб тигра.
Однако, самое ужасное –
Это человек, в своём заблуждении.
Боль от вечной слепоты,
Свет небес уменьшает.
Он не сияет больше,
Он может только сжигать,
Предавая кремации города и страны.
Литературный перевод:
Свобода, равенство и братство!
Звучат слова со всех сторон.
На деле ж, банды все глумятся,
Звериный издавая вой.
И бабы, с сердцами гиены,
Рвут вражьи тела, а везде
Зло царствует, зло побеждает,
Пороки царят на земле.
Страшён «человечек» без сердца,
С разбуженным зверем в душе.
Он всё на пути убивает,
Себя лишь любя на земле.
Нет света небесного больше, 
Он жжёт, убивает, громит.
И больно на сердце, и рвётся
Души нашей плотный гранит.
Нельзя, да, нельзя
Не будите, собаку иль льва, всё равно.
Иначе погибнем, смотрите,
Без веры погибли б давно!
   Возможно, я несколько вольно распорядилась фразеологическим оборотом, но это передаёт мои ощущения данного стихотворения.
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Выводы.
   Работая над данной темой, я пришла к следующим выводам:
· фразеологизмы могут выражать в общеупотребительной и стабильной форме социально – исторический и культурный опыт народа;
· фразеологизмы – это не только часть языка, но и часть культуры, буквальный перевод каждого слова не поможет понять смысл оборота, поэтому нужно «окунуться» и «пожить» культурой того народа, язык которого ты изучаешь;
· фразеологизмы входят в язык в готовом виде и используются в нём как переносно – обобщённые выразительные характеристики общественных, бытовых, психологических явлений, событий, понятий, им присуща оценочная характеристика;
· фразеологизмы часто встречаются в художественной литературе, что свидетельствует об их актуальности;
· в разговорной речи фразеологизмы увеличивают ёмкость высказывания, образуют подтекст речи и выражают эмоциональные и  эстетические позиции говорящего, они украшают речь, делают её более раскованной и свободной;
· изучение фразеологизмов, переносное значение которых известно только носителям языка, способствует лучшему овладению иностранным, да и родным языком тоже;
· фразеологизмы – это дополнительный источник страноведческих знаний.
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